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Geratespezifische Bedienungsanweisung -DE-

1 | Kontrollleuchte Zaun

2 | Kontrollleuchte Erde

3 | Befestigungsbohrungen

4 | Erdanschluss JE—
5 Zaunanschluss
Netzstecker dient als EIN / AUS ! mit reduzierter Energie §
Anschluss an 230 V ~!
Nicht fiir den Stalleinsatz geeignet! 6 | Zaunanschluss §
mit maximaler Energie

a.) Montage
Befestigungsbohrungen (3) dienen zur Wandmontage. Gerat muss an einer senkrechten, feuerfesten Wand mit den

Anschlissen nach unten montiert werden, siehe obiges Bild links. Bei Aullenmontage muss das Gerat zusatzlich vor
Regen und direkter Sonneneinstrahlung geschitzt werden.

b.) Funktionsbeschreibung des Gerites

Gerat OHNE Zaun und Erde in Betrieb nehmen. Die Kontrollleuchten blinkt im Takt der Impulse (grin oder rot). Das
Gerat ist funktionsfahig. Blinken die Kontrollleuchten nicht, muss erst die Netzspannung bzw. die Netzleitung Uberprift
werden. Kann dort kein Fehler gefunden werden, sollte das Gerat von einem Fachmann Gberprift werden.

c.) Funktionsbeschreibung mit ANGESCHLOSSENER Zaunanlage ( Erde + Zaun)

Kontroll- | Grunes Blinken: Zaunzustand in Ordnung = Ausgangsspannung > 3500V = Mindestanforderung
1 | leuchte Zaun [ Rotes Blinken: | Zaunzustand fehlerhaft = Ausgangsspannung < 3500V, siehe beigefiigte
(1) | Bedienungsanweisung, maogliche Fehlerquellen (Figure 2, S.5)
Kontroll- Grunes Blinken: i Erdungszustand in Ordnung; Erdspannung < 1000 V
2 | leuchte Erde [Rotes Blinken Erdungszustand fehlerhaft, Erdspannung = 1000 V, siehe beigefiigte
(2) | Bedienungsanweisung, mdgliche Fehlerquellen (Figure 2, S.5) und Erdung (S.4)

Anschlussvarianten:
Zaunanlage geschlossen: Zaunanlage offen:

" =i
:>J=-\_|_|_| %\_I_I_I

Erdung

Erdung

Es kann an jedem Zaunanschluss (5 bzw. 6) gleichzeitig jeweils eine SEPARATE Zaunanlage betrieben werden. Sollten
beide Zaunausgénge gleichzeitig verwendet werden, bezieht sich die Kontrollleuchte (1) auf den Ausgang (6) mit
maximaler Energie.

Sollten die Kontrollleuchten schneller als ca. 1x pro Sekunde blinken, ist das Gerat sofort abzuschalten und muss vor
Wiederinbetriebnahme fachmannisch Uberpriift werden.

Neue Funktion entsprechend EN 60335-2-76 A12 : 2010

Dieses Gerat gibt nach einer Verzégerungszeit von 15 Sekunden nicht mehr als 5 Joule Ausgangsenergie ab.

Bei zunehmender Belastung erhéht das Gerat nach Ablauf einer Verzogerungszeit seine Ausgangsenergie und passt die
Schlagstarke damit automatisch an Bewuchszunahme, Wetterbedingungen und Zaunzustand an.

Fur dieses Gerit gilt eine 3-jahrige Garantie, entsprechend unseren Garantiebedingungen!
Sicherheitshinweise, Erdung, Inbetriebnahme, Garantiebedingungen und mogliche Fehlerquellen

entnehmen Sie bitte der beigefiigten Bedienungsanweisung!

SERVICE-Adressen:
Deutschland: AKO-Agrartechnik GmbH & Co.KG, Karl-Maybach-Str. 4, 88239 Wangen-Schauwies, Tel-Nr. 07520-9660-0 (Garantiegeber)
Osterreich: Kerbl Austria Handels GmbH — Verkauf/Beratung: Tel.-Nr. +43 4224 81555-0
Reparaturen: Kunden Service Center; Wirtschaftspark 1; 9130 Poggersdorf ; Tel.-Nr. +43 4224 81555 650 ; Telefax: +43 4224 81555 659
Schweiz: Bitte wenden sie sich an ihren Fachhandler!
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Notice d’utilisation spécifique a I’électrificateur -FR-

1 Témoin lumineux de controle
enclos

2 Témoin lumineux de controle
terre

3 | Pattes de fixation

4 Connexion a la terre JE-
La prise secteur sert a la mise 5 | Sortie connexion cloture }
sous/hors tension ! énergie réduite
Raccordementa 230 V ~ !
Ne convient pas a une utilisation en 6 Sortie connexion cléture
écurie ! énergie maximum

a.) Montage

Les trous de fixation (3) sont destinés a un montage mural. L’appareil doit étre monté sur un mur vertical résistant au feu,
avec les connexions dirigées vers le bas, voir illustration ci-dessus a gauche. En cas de montage en plein air li faut
protéger additionnellement I'appareil de la pluie et des rayons directs du soleil.

b.) Description de fonctionnement de I’appareil

Mettre I'appareil en ceuvre sans enclos ni terre. Les voyants de contréle s’allument au rythme des impulsions (verts ou
rouges). L’appareil est en état de fonctionnement. Si les voyants de contréle ne s’allument pas par intermittence, il faut
d’abord contrbler la tension du secteur et le conducteur d’alimentation. Si aucun défaut ne peut étre décelé a ce niveau,
I'appareil devrait étre contrblé par un spécialiste. i

c.) Description de fonctionnement lorsque I’installation de cléture est BRANCHEE (terre + cloture)

voyant de |allumage 1 état de I'enclos en ordre = tension de sortie > 3500V = exigence minimale
contréle |intermittent vert: '
1 enclos |allumage ' état de I'enclos défectueux = tension de sortie < 3500V , voir notice d'utilisation
(1) intermittent rouge: ijointe, possibles sources de défauts (figure 2, p.5)
allumage » état de la terre en ordre; tension a la terre < 1000 V
voyant de |intermittent vert:
2 terre allumage ' état de la terre défectueux, tension a la terre = 1000 V, voir notice d’utilisation
(2) intermittent rouge ! jointe, possibles sources de défauts (figure 2, p.5) et terre (p.4)

Variantes de connexion :
Installation de cléture fermée : Installation de cloture ouverte :

e P
T .
Mise a la terre Mise a la terre

Il est possible d’exploiter en méme temps a chacune des prises cléture (5 ou 6) une installation de cléture SEPAREE. Si
les deux sorties d’enclos devaient étre mises en ceuvre simultanément, le voyant de contréle (1) se rapporte a la sortie
(6) a énergie maximum.

Si la fréquence des impulsions est supérieure a une fois par seconde, il faut immédiatement débrancher I'appareil et le
faire contréler.

Nouvelle fonction conforme a la norme EN 60335-2-76 A12 : 2010

Suite a une temporisation de 15 secondes, cet appareil ne fournit pas plus de 5 joules d'énergie de sortie.

En cas de hausse de la charge, le dispositif augmente son énergie de sortie a l'issue d'une temporisation et adapte ainsi
automatiquement la force d'impact a I'augmentation de la végétation, aux conditions météorologiques et a I'état de la
cléture.

Une garantie de 3 ans est en vigueur pour I’électrificateur conformément a nos conditions!

Veuillez respecter les consignes de sécurité, la mise a la terre, la mise en service, ainsi que les éventuelles
sources d’erreur décrites dans la notice d’utilisation ci-jointe !

Adresses du SAV:

France : Kerbl France Sarl — ZI Soultz — 3 rue Henri Rouby — 68360 Soultz — Tel : 03.89.62.15.00 Fax : 03.89.83.04.46

Belgique/Suisse :  Veuillez vous adresser a votre concessionnaire spécialisé.
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Specific Operating Instructions -EN-

1 | Indicator light fence

2 | Indicator light earth

3 | Fastening holes

i

4 | Earth connection

5 Fence connection §
with reduced energy

Mains plug is used as ON / OFF!

Connection to 230 V ~! Fence connection §
Not suited for use in barns! with maximum energy

a.) Installation

Fastening holes (4) are provided for wall mounting. The unit must be mounted against a vertical, fireproof wall with the
connections at the bottom, see above picture, left part. For outside installation the device must also be protected against
exposure to rain and direct sunlight.

b.)_ Functional description of the appliance

Commission device WITHOUT fence and connection to earth. The control lights flash in time to the impulses (green or
red). The device is ready for operation. If control lights do not flash, the power supply or power supply line must be
checked first. If no fault can be detected, the device should be tested by a specialist.

c¢.) Functional description with CONNECTED fence system (earthing + fence)

Control light | Flashing green:  State of fence ok = output voltage > 3500V = minimum requirement

1 fence Flashing red: State of fence faulty = output voltage < 3500V, see operating instructions
(1)  enclosed, possible sources of error (fig. 2, pg.5)

Flashing green: : State of connection to earth ok; earth voltage < 1000 V

2 Contr?ql Iizght Flashing ' State of connection to earth faulty, earth voltage = 1000 V, see operating
earth (2) red: L instructions enclosed, possible sources of error (fig. 2, pg.5) and connection to
| earth (pg.4)

Connection variants:
Fence system closed: Fence system open:

* e

earth

II]—

The unit can be operated with a SEPARATE fence system connected to each fence connection (5 — 6).

If both fence exits are used simultaneously, the control light (1) refers to exit (6) with maximum energy.

If the indicator light flashes faster than once per second, the appliance must be disconnected at once and checked by a
technician before it can be used again.

New function in accordance with EN 60335-2-76 A12: 2010

Following a delay time of 15 seconds this device delivers an output energy of no more than 5 joules.

With an increasing load the device increases its output energy after a delay time has lapsed and therefore automatically
adjusts the shock strength to the increased growth, weather conditions and fence status.

This equipment carries a 3-year warranty in accordance with our Warranty Terms & Conditions!
Please see the attached Operating Instructions for safety tips, earthing, commissioning, warranty
terms and conditions and potential sources of fault!

SERVICE Addresses:
Please contact your specialist dealer
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Istruzioni d’uso specifiche per I’apparecchio -IT-

1| Spia luminosa Recinto

2 | Spia luminosa Terra

3 |Fori di fissaggio

4 Collegamento a terra J:'

Collegamento recinzione §
con energia ridotta
La spina di rete funge da ON / OFF!

Collegamento a 230 V ~! Collegamento recinzione
Non é indicato per I’impiego in 6 con energia massima §
stalla!

a.) Montaqggio
| fori di fissaggio (3) servono per il montaggio a parete. L’apparecchio deve essere montato su una parete verticale e

ignifuga con i collegamenti rivolti verso il basso; vedere la suddetta immagine a sinistra. In caso di montaggio esterno,
I'apparecchio deve avere anche una protezione contro la pioggia e gli irradiamenti solari diretti.

b.) Descrizione del funzionamento dell’apparecchio

Mettere in funzione I'apparecchio SENZA collegamento al recinto e alla terra. Le spie di controllo lampeggiano nel ritmo
degli impulsi (verde o rosso). L'apparecchio & funzionale. Se le spie di controllo non lampeggiano, &€ necessario
controllare prima la tensione della rete oppure il cavo di collegamento alla rete. Se la no si trova nessun difetto,
I'apparecchio deve essere controllato da uno specialista.

c.) Descrizione del funzionamento con I'impianto di recinzione collegato (recinzione + collegamento a terra)

Spia di lampeggia verde stato del recinto ok = tensione di uscita > 3500 V = richiesta minima
1 clg "tf°t"° lampeggia rosso : stato del recinto difettoso = tensione di uscita < 3500 V, vedi istruzioni per I'uso
e((ill;] ° 1 aggiunte, possibili fonti di guasti (fig. 2, p.5)
lampeggia verde | Messa a terra ok = tensione di collegamento a terra < 1000 V
Spia di !
2 controllo lampeggia rosso : Collegamento a terra guasto, tensione di collegamento a terra = 1000 V, vedi
Terra (2) ristruzioni per I'uso aggiunte, possibili fonti di guasti (fig. 2, p.5) e collegamento a
‘terra (p.4)
Varianti di collegamento:
Sistema della recinzione chiuso: Sistema della recinzione aperto:
* A

i

éﬁ:@ T
presa a terra presa a terra

Per ciascun collegamento della recinzione (5 risp.6), & possibile azionare di volta in volta un impianto della recinzione
separato . Se ambedue le uscite del recinto si utilizzano nello stesso tempo, la spia di controllo (1) si riferisce all'uscita (6)
di energia massima.

Se la spia luminosa lampeggia piu velocemente di circa 1 volta al secondo, disattivare immediatamente lo strumento e
far eseguire un controllo da uno specialista prima della riattivazione.

Nuova funzione conforme alla norma EN 60335-2-76 A12 : 2010

Dopo un tempo di ritardo di 15 secondi, questo apparecchio eroga un'energia di uscita non superiore a 5 Joule.

In caso di carico crescente, trascorso un tempo di ritardo I'apparecchio aumenta I'energia di uscita, adattando cosi
automaticamente l'intensita della scossa all'aumento della vegetazione, le condizioni atmosferiche e le condizioni del
recinto

Questo apparecchio gode di una garanzia di 3 anni, conformemente alle nostre condizioni di garanzia
Avvertenze di sicurezza, collegamento a terra, messa in funzione, condizioni di garanzia e possibili fonti di
guasto sono consultabili sulle istruzioni d’uso accluse.

Indirizzi Assistenza:

Rivolgersi ai rivenditori specializzati.
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Instrucciones de servicio especificas del equipo -ES

1 | Lampara de control Cercado

2 | LaAmpara de control Tierra

3 | Perforacién para fijacion

4| Conexién a tierra JE-
iLa clavija de red sirve como CON/ | ¢ Conexion al cercado §
DES! con energia reducida
iConexioén a 230V ~!
ilnapropiada para el uso en los 6 Conexién al cercado
corrales! con energia maxima

a.) Montaje
Los taladros de fijacion (3) sirven para el montaje mural. El equipo debe montarse en una pared vertical resistente al

fuego con las conexiones hacia abajo, ver figura anterior izquierda. En caso de montaje al aire libre el equipo debe
también ser protegido contra lluvia e influencia directa de los rayos solares.

b.) Descripcion de funcionamiento del equipo

Poner el equipo en funcionamiento SIN cercado ni puesta a tierra. Los pilotos de control parpadean al ritmo de los
impulsos (verde o rojo). El equipo esta en condiciones para funcionar. Si los pilotos de control no parpadean, hay que
controlar primero la tension o el conducto de la red eléctrica. Si en esta parte no se puede localizar ningun error, el
equipo deberia ser verificado por un especialista.

c.) Descripcion de funcionamiento con la instalacion de cercado CONECTADA (tierra + cercado)

Piloto de |Parpadeo verde: Estado del cercado en orden = tension de salida > 3500 V = requisito minimo
1 contrgl Parpadeo rojo Fallo en el cercado = tension de salida < 3500V, ver instrucciones de servicio
celic;a; ° radjuntas, fuentes posibles de error (fig. 2, p.5)
Piloto de Parpadeo verde: | Estado de la puesta a tierra en orden; tension de puesta a tierra < 1000 V
2 | control tierra Parpadeo rojo Puesta a tierra con fallo, tension de puesta a tierra 2 1000 V, ver instrucciones de
(2) 1 servico adjuntas, fuentes posibles de error (fig. 2, S.5) y puesta a tierra (p.4)

Variantes de conexion:
Instalacién de cercado cerrada: Instalacion de cercado abierta:

| I
L %xl_l_l
Conexion a tierra

Conexion a tierra

En cualquier conexién al cercado (5, o bien, 6) puede operarse al mismo tiempo una instalacién de cercado
ADICIONAL. Si las dos salidas del cercado se utilizan al mismo tiempo, el piloto de control se refiere (1) a la salida (6)
con energia maxima.

En caso de que la lampara de control parpadee mas rapidamente que aprox. una vez por segundo, debe desconectarse
el equipo inmediatamente y someterlo a una comprobacién experta antes de su nueva puesta en servicio.

Nueva funcién en conformidad con EN 60335-2-76 A12: 2010

Este aparato entrega al cabo de un tiempo de retardo de 15 segundos una energia de salida de no mas de 5 joules.

Al ser sometido a un esfuerzo creciente, el aparato aumenta su energia de salida al cabo de un tiempo de retardo,
adaptando de ese modo automaticamente la intensidad de descarga al aumento de la vegetacion, a las condiciones
climaticas y Para este equipo vale una garantia de tres afios, de acuerdo a nuestras condiciones de garantia!

Las indicaciones de seguridad, la conexién a tierra, las condiciones de garantia y las posibles fuentes de error
véanse en las instrucciones de servicio adjuntas!

Direcciones de nuestra asistencia técnica:
AKO Tamargo, C/ Florez Estrada no 3, 33820 Grado — Asturias, Tel: 0985750505, Fax: 0985754731
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Instrucoes de utilizacao especificas do aparelho -PT-

1 |Lampada de controlo Cerca

2 | Lampada de controlo Terra

3 | Furos de fixagao

4 | Ficha de ligagéo a terra JE-

Ficha de ligagdo a corrente 5 Ligagao a c_ercad . }
eléctrica serve de ENTRADA / com energia reduzida
SAIDA!

Ligagdo com 230 V ~! ¢ | Ligagao a cerca §
Nao é adequado para estabulos! com energia maxima

a.) Montagem

Os furos de fixacdo (3) servem para a montagem na parede. O aparelho deve ser montado verticalmente, com as
conexdes para baixo, numa parede a prova de fogo (ver a imagem em cima, do lado esquerdo). Em caso de montagem
ao ar livre o aparelho deve também proteger-se contra a chuva e a irradiacao solar directa.

b.) Descricao de funcionamento do aparelho

Colocar aparelho em funcionamento SEM cerca nem ligagao a terra. As luzes de controlo piscam no ritmo dos impulsos
(verde ou vermelho). O aparelho esta pronto para funcionar. Se as luzes de controlo ndo piscam, verificar primeiro a
tensdo de rede ou o cabo da rede. Se la ndo se pode localizar erro nenhum, o aparelho deve ser revisado por um
especialista.

c.) Descricdo de funcionamento com a cerca CONECTADA ( terra + cerca )

Luz de Luz intermitente Cerca em regra = tensao de saida > 3500V = requisito minimo

verde .
1 controlo Luz intermitente | Cerca deficiente = tens&o de saida < 3500V, veja instru¢des de utilizagdo em
cerca (1) ! o .
vermelha ranexo, fontes possiveis de falhos (fig. 2, p.5)

Luz de Luz intermitente Ligacéo a terra em regra; tenséo de ligagao a terra < 1000 V
2 controlo |verde :
ligacdo a |Luzintermitente :Ligag&o a terra deficiente, tenséo de ligag&o a terra =2 1000 V, veja instrugbes de

terra (2) |vermelha » utilizacdo em anexo, fontes possiveis de falhos (fig. 2, S.5) e ligacéo a terra (p.4)
Hipéteses de ligacao:
Cerca fechada: Cerca aberta: _ _

L

; o 11
Ligagao éi@ Ligagado a terra

E possivel operar simultaneamente em cada ligacdo de cerca (5 ou 6) uma cerca SEPARADA. Se ambas as saidas da
cerca se utilizarem ao mesmo tempo, a luz de controlo (1) refere-se a saida (6) com energia maxima.

Desactive imediatamente a cerca e proceda a requisigdo imediata de um técnico especializado para o controlo da
mesma, antes de a colocar novamente em funcionamento, se a lampada de controlo piscar aproximadamente mais que
1x por segundo.

Nova fungao conforme EN 60335-2-76 A12 : 2010

Este aparelho emite uma energia de saida de mais de 5 joules apés um atraso de 15 segundos.

Em caso de carga crescente, o aparelho aumenta a sua energia de saida apés o curso de um atraso e adapta
automaticamente a intensidade de descarga ao crescimento da flora, as condigdes meteoroldgicas e ao estado da cerca.

Para este aparelho é valida uma garantia de trés anos, segundo as nossas condigdes de garantia!
As indicacoes de seguranga, a conexao a terra, as condi¢gées de garantia e as possiveis fontes de falhas estao
descritas nas instrugoes de utilizagao anexas!

Enderecos de ASSISTENCIA TECNICA:
Favor, dirigir-se ao seu representante
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Specifiek voor het apparaat geldende gebruiksaanwijzing -NL-

1| Controlelampje Afrastering

2 | Controlelampje Aarde

3 | Bevestigingsgaten

4 | Aardaansluiting L
Netstekker tungeert als AAN / Afrasteraansluiting 3
UIT! 5 | met verminderde energie
Aansluiting aan 230 V ~
Afrasteraansluiting
Niet geschikt voor in de stal! 6 met maximale energie §

a.) Montage

De bevestigingsgaten zijn bedoeld voor wandmontage. Het apparaat moet tegen een verticale, brandvrije wand worden
gemonteerd met de aansluitingen naar beneden, zoals op de afbeelding hierboven. Bij buitenmontage moet het apparaat
aanvullend tegen regen en vlakke zoninstraling beschermd worden.

b.) Werking van het apparaat

Apparaat ZONDER afrastering en aarde in gebruik nemen. De controlelampjes knipperen op het ritme van de impulsen
(groen of rood). Het apparaat is in staat om te functioneren. Indien de controlelampjes niet knipperen, moet eerst de
netspanning of de netleiding gecontroleerd worden. Indien er daar geen fout gevonden kan worden, dient het apparaat
door een vakman gecontroleerd te worden.

c.) Werking met AANGESLOTEN afrastering (aarde + afrastering)

Controle- | Groen knipperen: | Toestand van de afrastering in orde = uitgangsspanning > 3500V =

lampje | minimumvereiste
1 afrastering | Rood knipperen: Toestand van de afrastering foutief = uitgangsspanning < 3500V, zie bijgevoegde
(1)  gebruiksaanwijzing, mogelijke foutbronnen (figuur 2, pagina 5)

Groen knipperen: : Toestand van de aardaansluiting in orde; aardespanning < 1000 V

2 Iaﬁor.\;r:;%e Rood knipperen: | Toestand van de aardaansluiting foutief, aardspanning = 1000 V, zie bijgevoegde
pj(z) ' gebruiksaanwijzing, mogelijke foutbronnen (figuur 2, pagina 5) en aardaansluiting
| (pagina 4)

Aansluitvarianten:
Afrastering gesloten: Afrastering open:

| PR
"D © 7T

Aarding Aarding

Op elke afrasteringsaansluiting (5, resp. 6) kan gelijktijldig een AFZONDERLIJKE afrastering worden aangesloten. Indien
beide uitgangen van de afrastering gebruikt moeten worden, heeft het controlelampje (1) op de uitgang (6) met maximale
energie betrekking.

Indien het controlelampje sneller dan ca. 1x per seconde knippert, moet het apparaat meteen worden uitgeschakeld, en
nagekeken worden door een vakman, vooraleer het terug in gebruik genomen wordt.

Nieuwe functie overeenkomstig EN 60335-2-76 A12: 2010

Dit apparaat geeft na een vertragingstijd van 15 seconden niet meer dan 5 Joule uitgangsenergie af.

Bij toenemende belasting verhoogt het apparaat na afloop van een vertragingstijd zijn uitgangsenergie en past de sterkte
van de schok zodoende automatisch aan aan de toegenomen begroeiing, weersomstandigheden en de toestand van het
hek.

Voor dit apparaat geldt een garantie van 3 jaar en dit in overeenstemming met onze garantievoorwaarden.
Gelieve veiligheidsinstructies, aardaansluiting, inbedrijfstelling, garantievoorwaarden en mogelijke bronnen van

fouten in de bijgevoegde gebruiksaanwijzing terug te vinden!
SERVICE-adressen:
Gelieve u tot uw dealer te wenden.
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Apparatspecifik bruksanvisning -SV-

1 | Kontrollampa Stangsel

2 | Kontrollampa Jord

3 | Monteringsskruvhal

4 | Jordanslutning L
5 Stangselanslutning
J 3
Stickkontakten fungerar som med reducerad strom

brytare!
Anslutning till 230 V ~!

Stangselanslutning §
Inte lamplig for anvédndning i stall!

6 | med maximal strom

a.) Montering
Skruvhalen (4) ar avsedda for vaggmontering. Apparaten ska monteras pa en lodrat, brandsaker vagg med natkabeln

nedat — se bild ovan. Vid extern montering skall apparaten darutdver skyddas mot regn och direkt solstralning.

b.) Beskrivning av apparatens funktion

Tag apparaten i drift UTAN stangsel och jord. Kontrollamporna blinkar i samma takt som impulserna (grént eller rétt).
Apparaten ar funktionsduglig. Om kontrollamporna inte blinkar skall foérst natspanningen resp. natledningen kontrolleras.
Om inget fel kan hittas dar bor apparaten kontrolleras av en fackman.

c.)Funktionsbeskrivning med ansluten stiangselanlaggning (jord + stangsel)

Kontroll- Gron blinkning: | Stangslet i ordning = utgangsspanning > 3500V = minimikrav
1 :'fa_mpa I R&d blinkning: Stangslet gj i ordning = utgangsspanning < 3500V, se bifogad bruksanvisning,
S a(’;%se ' méjliga felkallor (figur 2, sid. 5)

Gron blinkning: Jordning i ordning; jordspanning < 1000 V

2 Kontroll-

lampa jord (2) R&d blinkning: ' Felaktig jordning, jordspanning = 1000 V, se bifogad bruksanvisning, méjliga

1 felkallor (figur 2, sid. 5) och jordning (sid. 4)

Anslutningsalternativ:

Sluten stangselkrets: Oppen stiangselkrets: ) ) .
S A~ F F , F
L L
> =
Jordnina Jordning

Till varje stangselanslutning (5 eller 6) kan samtidigt en SEPARAT stangselanlaggning anslutas.

Om bada stangselutgangar skall anvandas samtidigt, hanfor sig kontrollampan (1) till utgadngen (6) med maximal energi.
Om kontrollampan skulle bérja blinka snabbare an ca. 1x per sekund, ska apparaten stdangas av genast. Den maste
kontrolleras av fackman fore aterkoppling.

Ny funktion motsvarande EN 60335-2-76 A12 : 2010

Denna apparaten avger en utgangsenergi pa inte mer an 5 Joule efter en fordréjningstid pa 15 sekunder.

Vid 6kande belastning okar apparaten, efter en fordréjningstid, sin utgangsenergi och anpassar sin stétstyrka darmed
automatiskt till 6kad vaxtlighet, vaderbetingelser och stakettillstand.

For apparaten ges 3 ars garanti enligt bifogade garantivillkor!
Sakerhetsanvisningar, jordningen, driftstarten, , garantivillkor och tankbara felkidllor framgar ur den bifogade
bruksanvisningen!

SERVICE-adressen:
GRENE SVERIGE AB ¢ Industrivigen 11 ¢ 241 38 Esl6v e Tel. 0413-777 00 e Fax. 0413-777 90 e E-mail grene@grene.se ® www.grene.se
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Laitekohtainen kayttoohje -FI-

1 | Tarkastusvalo Aita

2 | Tarkastusvalo Maatto

3 | Kiinnitysreiat

4 | Maadoitus J,—

Aitaliitanta
alennetulla energialla

Verkkopistoke paalle/pois paalta!

Liitanta 230 V ~!
Ei sovellu tallikiytt6on! Aitaliitanta §
maksimi energialla

a.) Asennus

Kiinnitysporauksia (3) kaytetdan seindan asennettaessa. Laite on asennettava pystysuoraan tulenkestavaan seinaan
litdnnat alas pain, katso ylla oleva kuva vasemmalla. Laite on ulkoasennuksessa liséksi suojeltava sateelta ja suoralta
auringonsateilylta.

b.) Laitteen toimintakuvaus

Ota laite kayttoon ILMAN aitaa ja maattoa. Merkkivalot vilkkuvat sykaysten tahdissa (vihrea tai punainen). Laite on
toimintavalmis. Elleivat merkkivalot vilku, on ensin tarkistettava verkkojannite tai verkkojohto. Ellei niistd 10ydy vikaa,
teknisen asiantuntijan tulisi tarkastaa laite.

c.).Toimintakuvaus aitalaitteiston ollessa LITETTYNA ( maa + aita)

Aidan Vihreana Aita asianmukaisessa kunnossa = Iahtdjannite > 3500V = vahimmaisvaatimus
merkKki- vilkkuva valo: :
1 valo Punaisena 1 Aita viallinen = Iht6jannite < 3500V, katso oheistettua kayttdohjetta, mahdolliset
(1) vilkkuva valo: rvirhelahteet (Kuva 2, s.5)
Vihreana ' Maadoitus asianmukaisessa kunnossa; maattojannite < 1000 V
Maaton vilkkuva valo: !
2| merkkivalo 5 aicena "Maadoitus viallinen, maattojannite = 1000 V, katso oheistettua kayttoohjetta,
(2) vilkkuva valo mahdolliset virheldhteet (Kuva 2, s.5) ja maadoitus (s.4)

Liitdntavaihtoehdot: . i .
Aitalaitteisto suljettu: Aitalaitteisto avoin:

N §\/ij FF
o %xl—l—l

Maadoitus Maadoitus

Jokaisessa aitaliitannassé (5 tai 6) voidaan samanaikaisesti kayttaa ERILLISTA aitalaitteistoa.

Jos molempia aitalahtéja kaytetaan, nayttd (1) viittaa suurimmalla energialla olevaan |ahto6n (6).

Jos merkkivalo vilkkuu nopeammin kuin n. 1 kerran sekunnissa, laite on kytkettava heti pois paalta ja ammattihenkiléon on
tarkistettava se ennen uutta kayttéonottoa.

Standardin EN 60335-2-76 A12 mukainen uusi toiminto: 2010

Tama laite ei 15 sekunnin viiveen jalkeen enaa luovuta yli 5 joulen Iahtdenergiaa.

Kuormituksen kasvaessa laitteen 1ahtdenergia kasvaa viiveen jalkeen, jolloin iskuteho automaattisesti mukautuu
kasvuston lisdéntymisen, sddolosuhteiden ja aidan tilan mukaan.

Laitteella on 3 vuoden takuu liitettyjen takuuehtojen mukaisesti!

Oheisesta kayttoohjeesta l6ydat turvallisuusohjeet, tietoja maadoituksesta, kayttoonotosta, takuuehdot seka
tietoja mahdollisista vikojen aiheuttajista!

HUOLTO:
Grene OY, Puh +358 (0) 2 420 64600, Fax + 358 (0) 2 423 834
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Apparatspecifik betjeningsvejledning -DA-

1| Kontrollampe Hegn

2 | Kontrollampe Jordforb.

3 | Ophangsbeslag

4 | Jordtilslutning 1

Hegnstilslutning
5 | med reduceret spanding

Netstik er til TAEND / SLUK !

Tilslutning til 230 V ~! 6
Ikke egnet til brug i stald!

Hegnstilslutning
med maksimal spaanding§

a.) Montering
Monteringshuller (3) er til veegmontage. Apparatet skal monteres pa en lodret, brandfast vaeg med tilslutningerne nedad,

se billedet ovenfor til venstre. Ved udendgrs montering skal apparatet desuden beskyttes mod regn og direkte sollys.

b.) Funktionsbeskrivelse

Tag apparatet i drift UDEN hegn og jordforbindelse. Kontrollamperne blinker i takt med impulserne (grent eller rgdt).
Apparatet er funktionsdygtig. Hvis kontrollamperne ikke blinker, skal lysnetspaendingen hhv. strgmledningen forst
kontrolleres. Hvis der ikke kan findes nogen fejl pa spaendingen hhv. ledningen, skal apparatet kontrolleres af en
fagmand.

c.) Funktionsbeskrivelse med TILSLUTTET hegnsanleeg ( jord + hegn)

Kontrol- Grent blink: | Hegntilstand OK = udgangsspaending > 3500V = mindste krav

1| lampe hegn [Rgdt blink: Hegntilstand ikke OK = udgangsspaending < 3500V, se vedlagte betjeningsvejledning,
(1) : mulige fejlkilder (figur 2, s.5)

Kontrol- Grgnt blink: : Jordforbindelse OK; Jordspeaending < 1000 V
2 lampe Rgadt blink Jordforbindelse ikke OK, jordspaending = 1000 V, se vedlagte betjeningsvejledning,
jordforb. (2) i mulige fejlkilder (figur 2, s.5) og jordforbindelse (s.4)
Tilslutningsvarianter:
Hegnsanlag lukket: Hegnsanlag abent:

B - SN

\ i V
S

I
jordforbindels

Pa hver hegnstilslutning (5 og 6) kan der samtidig drives et SEPARAT hegnsanleeg.

Hvis begge hegnudgange bliver brugt samtidigt, refererer kontrollampen (1) til den udgang (6) med maksimal energi.
Hvis kontrollampen blinker hurtigere end ca. 1 gang pr. sekund, skal apparatet omgaende frakobles og kontrolleres af en
fagmand, inden det tages i brug igen.

Ny funktion iht. EN 60335-2-76 A12 : 2010

Dette apparat afgiver ikke mere end 5 joule udgangsenergi efter en forsinkelsestid pa 15 sekunder.

Med tiltagende belastning @ger apparatet sin udgangsenergi, nar en forsinkelsestid er udlgbet, og tilpasser dermed
automatisk slagstyrken i forhold til stigende bevoksning, vejrbetingelser og hegnets tilstand.

For dette apparat gzelder der en 3-arig garanti, respektive vores garantiebetingleser!

Sikkerhedshenvisninger, jordforbindelse, ibrugtagning, garantibetingelser og mulige fejlkilder finder de venligst
i vedlagde betjeningsvejledning!

SERVICE-adresser:

Grene A/S ¢ Kobbervej 6 ® 6900 Skjern e TIf. 9680 8383 e Fax 9680 8386 ® E-mail grene@grene.dk ® www.grene.dk
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Apparatspesifikk bruksanvisning -NO-

1 | Kontrollampe Gjerde

2 | Kontrollampe Jord

3 | Festeboringer

i

4 | Jordforbindelse

Gjerdeforbindelse §
med redusert energi

Stopsel brukes til 4 sla PA/AV!
Tilkobling til 230 V ~! 6
Ikke egnet til bruk i fijgs/stall!

Gjerdeforbindelse §
med maksimal energi

a.) Montering
Festehullene(4) brukes til veggmontasje. Apparatet skal monteres pa en loddrett, brannsikker vegg med tilkoblingen

pekende nedover, se bildet over til venstre. Ved utendgrs montasje ma apparatet i tillegg beskyttes mot regn og direkte
solstréler.

b.) Funksjonsbeskrivelse for apparatet

Start apparatet uten gjerde og jord. Kontroll-lampene blinker i takt med impulsene (grenn eller rgd). Apparatet er
funksjonsdyktig. Blinker ikke kontroll-lampene, ma farst nettspenningen eller nettledningen kontrolleres. Ble det ikke
funnet noen feil der, bagr apparatet kontrolleres av en fagmann.

c.) Funksjonsbeskrivelse med TILKOBLET gjerdeanleqq (jording + gjerde)

Kontroll- Grgnn blinking: | Gjerdets tilstand i orden = utgangsspenning > 3500V = minstekrav
1| gjerdelam [Rgd blinking: ' Gjerdets tilstand svikter = utgangsspenning < 3500V, se vedlagte bruksanvisning,
pe (1) : mulige feilkilder (figur 2, S.5)
Grgnn blinking:  : Jordtilstand i orden; Jordspenning < 1000 V
Kontroll- ;
2 jordlampe (2) | Red blinking » Jordtilstand svikter, jordspenning 2 1000 V, se vedlagte bruksanvisning, mulige

ifeilkilder (figur 2, S.5) og jording (S.4)

Tilkoblingsvarianter:

Gjerdeanlegg lukket: Gjerdeanlegg apent: ) ) .
! AR
L i
Jordin Jordin

Ved alle gjerdetilkoblinger (5 eller 6) kan det samtidig drives et SEPARAT gjerdeanlegg.

Hvis begge gjerdeutgangene skal brukes samtidig, vil kontroll-lampene(1) pa utgangen (6) forsynes med maksimal
energi.

Hvis kontrollampen blinker hurtigere enn ca. 1x pr. sekund, ma man straks sld apparatet av, og det ma i sa fall
kontrolleres av en fagmann fer det settes i drift igjen.

Nye funksjoner i samsvar med EN 60335-2-76 A12 : 2010

Dette apparatet kan ikke avgi en utgangsenergi pa mer enn 5 Joule etter en forsinkelsestid pa 15 sekunder.

Ved gkende belastning gker apparatet utgangsenergien etter utlgp av en forsinkelsestid og tilpasser dermed slagstyrken
automatisk til vekstgkning, vaerforhold og tilstanden pa gjerdet.

For dette apparatet gjelder en 3 ars garanti i samsvar med vare garantivilkar!

Sikkerhetsinstrukser, instruksjoner om jording, oppstart, garantivilkar og mulige arsaker til feil finner du i den
vedlagte bruksanvisningen!

SERVICE-adresser:
GRENE A/S e Ostre Aker Vei 105 ¢ 0518 Oslo ¢ Tel. 22803880 ® Fax. 22803888 ® E-mail grene@grene.no ® www.grene.no
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Instrukcja obstuqgi specyficzna dla urzadzenia -PL-

1| Lampka kontrolna ogrodzenie

2 | Lampka kontrolna uziemienie

3 | Otwory do zamocowania

4 Przytacze ziemi JE-
Przylacze ogrodzenia ze
Wtyczka zasilajaca stuzy jako 5 zredukowang energia §

wylacznik!

Przytacze 230V ~! Przylacze ptotu
Nie nadaje sie do zastosowania w 6 | z maksymalng energia
oborach!

a.) Montaz

Otwory montazowe (3) stuzg do montazu na $cianie. Urzgdzenie nalezy montowaé na pionowej ogniotrwatej Scianie
przytgczami w dot, patrz na ilustracji powyzej z lewej strony. W przypadku montazu na wolnym powietrzu urzgdzenie
musi byé dodatkowo chronione przed deszczem i bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

b.) Opis dziatania urzadzenia

Uruchomi¢ urzadzenie BEZ ogrodzenia i uziemienia. Lampki kontrolne migajg w rytmie impulséw (na zielono lub
czerwono). Urzadzenie jest sprawne. Jesli lampki kontrolne nie migaja, nalezy najpierw sprawdzi¢ napiecie sieci lub
przewody sieciowe. Jesli nie mozna znalez¢ tam usterki, nalezy zleci¢ sprawdzenie urzadzenia fachowcowi.

c.) Opis dziatania przy PODtACZONYM ogrodzeniu (uziemienie + ogrodzenie)

Lampka Miga na zielono: | Stan ogrodzenia prawidtowy = napiecie wyjsciowe > 3500V = wymaganie
kontrolna ' minimalne
1 ogrodzenie |Miga na Stan ogrodzenia wadliwy = napiecie wyj$ciowe < 3500V, patrz zatgczona
(1) czerwono: i instrukcja obstugi, mozliwe zrodta usterek (Rysunek 2, str 5)
Lampka Miga na zielono: Stan ogrodzenia prawidtowy ; napiecie uziemienia < 1000 V
2 Ifont_rol_na Miga na | Stan ogrodzenia wadliwy, napiecie uziemienia = 1000 V, patrz zatgczona
uziemienie(2) | czerwono | instrukcja obstugi, mozliwe zrodta usterek (rysunek 2, str.5) i uziemienie (str.4)
Warianty podtaczenia:
Instalacja ogrodzenia zamknieta: Instalacja ogrodzenia otwarta:
TV ” L
§ i * - [ e
L s L
Uziemienie Uziemienie

Na kazdym przytagczu ogrodzenia (5 lub 6) mozna eksploatowaé réwnoczesnie ODREBNA instalacje ogrodzenia. Jesli
oba wyjscia ogrodzenia majg by¢ zastosowane réwnoczesnie, lampka kontrolna (1) odnosi sie do wyjscia (6) z
maksymalng energia.

Jesli lampka kontrolna miga szybciej niz 1x na sekunde, nalezy natychmiast wytgczy¢ urzgdzenie i przed ponownym
wigczeniem zleci¢ jego sprawdzenie fachowcowi.

Nowe funkcje odpowiadajgce EN 60335-2-76 A12 : 2010

To urzadzenie, po czasie opdznienia wynoszgcym 15 sekund nie oddaje energii wyjsciowej wiekszej ni¢ 5 dzuli.

Podczas wzrastajgcego obcigzenia, po czasie opdznienia urzgdzenie zwigksza swojg energie wyjsciowg i automatycznie
dopasowauije site porazenia prgdem do przyrostu porosniecia, warunkow atmosferycznych i stanu ogrodzenia.

Dla tego urzadzenia obowigzuje gwarancja na okres 3 lat, zgodnie z naszymi warunkami transakcji!
Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, uziemienia, uruchomienia, warunki gwarancji oraz mozliwe zrodta
usterek sa podane w zataczonej instrukcji obstugi!

Adresy serwisu:
Grene SP. O. O., UL. Spoldzielcow 6, 62510 Konin, Tel: +48 63 242 1124, Fax +48 63 242 4061
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Készuléktol fugqo kezelési utmutatas -HU-

1| ellenérzé lampa Kerités

2 | ellenérzé lampa Foldelés

3 | R6gzité furatok

i

4 | Foldcsatlakozas

A dugé KI/BE-kapcsoldnak szamit! 5 | Kerités-csatlakozas
Csatlakoztatas: 230 V ~! csokkentett energiaval

Istalloi hasznalatra nem alkalmas! iy .
Kerités-csatlakozas

6 | maximalis energiaval

o | N

a.) Osszeszerelés

A régzité furatok (3) fali felszerelésre szolgalnak. A készulléket fuiggdleges, tlizbiztos falra kell felszerelni, a
csatlakozdkkal lefelé, 1asd a fenti baloldali képet. Klls6 szerelés esetén a készlléket még esdtél és kdzvetlen
napsutéstél ovni kell.

b.) A készulék miikddési leirasa

A késziiléket kerités és foldelés NELKUL belizemeltetni. Az ellenérzélampak az impulzus itemének megfeleléen (zélden
vagy pirosan) villog. A készlilék mikodéképes allapotban van. Amenyiben az ellenérzélampak nem villognak, ugy
el6szor a haldzati fesziltséget, illetve a a haldzati vezetéket felll kell vizsgalni. Ha ezeken a helyeken hibat nem
észleltek, akkor a késziléket szakember altal kell felllvizsgaltatni.

c.) Mikodési leiras CSATLAKOZO keritésrendszerrel (fold + kerités)

o Z4ld | A kerités allapota rendben van = Kimeng fezslltség
Ellen6rzélampa |villogas: !> 3500V = minimalis kovetelmény
kerités !
1 (1) Piros 1 A kerités allapota hibas = Kimend fezsiltség < 3500 V, lasd a mellékelt hasznalati

villogas: ! utasitast, lehetséges hibaforrasok ( 2-es vazlat, 5. old.)

Ellendrzélampa fi‘l’l':g 4. |Afoldelési dllapot rendben van; Foldelési fesziitség < 1000 V

2 foldelés . ey e s o . e . ] o or
(2) Piros » A foldelési allapot hibas, Foldelési fesziltség = 1000 V, lasd a mellékelt hasznalati

villogas: utasitast, lehetséges hibaforrasok ( 2-es vazlat, 5. old. ) és foldelés (4. old.)

Csatlakozasi valtozatok:
Zaunanlage geschlossen: Zaunanlage offen:

3 §\fF |j i |j
J:)'Idelés iﬁ/ :de'és

Mindegyik keritéscsatlakozasnal (5 illetve 6) egy-egy KULONALLO keritésrendszert lehet (izemeltetni. Amennyiben
mindkét keritésbemenetelt egyidejlileg akarjak alkalmazni, akkor az (1) ellenérzélampa az (6) kimenetelre maximalis
energiaval vonatkozik.

Ha az ellenérz6 lampa gyorsabban villog, mint 1 x masodpercenként, akkor a késziiléket azonnal kapcsolja ki és
visszakapcsolas el6tt azt szakember ellendrizze.

Uj funkci6 az EN 60335-2-76 A12 : 2010 szabvanynak megfeleléen

Ez a készllék 15 masodperc késleltetési idd utan 5 Joule-nal nem nagyobb kimeneti energiat ad le.

Novekvé terhelés esetén a késleltetési idd letelte utan a készlilék néveli a kimeneti energiajat, és ezaltal automatikusan
illeszti az aramutés erejét a ndvényzet ndvekedéséhez, az iddjarasi kdrilményekhez és a kerités allapotahoz.

Ehhez a késziilékhez az lizleti feltételeink szerinti 3-éves garancia jar.

Kérjuk, hogy a biztonsagi utmutatasokat, foldelést, lizembe helyezést, garancialis feltételeket és a lehetséges

hibaforrasokat tekintse meg a mellékelt kezelési iUtmutatéban!
Szerviz cimek:
Keérjik, forduljon a szakkereskeddjéhez.
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Navod na obsluhu pre konkrétne zariadenie -K-

1 | Kontrolka Plot

2 | Kontrolka Uzemnenie

3 | Montazne otvory

Pripojenie plota
3 | s redukovanou energiou

Uzemnenie JE-

Siet'ova zastrcka slazi ako vypinaé
ZAP/VYP !

Pripojenie na 230V ~! 6 Pripojenie plota §
Nie je vhodny pre pouzitie v mastali! s maximalnou energiou

a.) Montaz

Upeviiovacie otvory (3) sluzia pre montaz na stenu. Pristroj je potrebné namontovat na kolmu, ohfiovzdornu stenu
s pripojmi smerujucimi nadol, pozri obrazok vy&Sie viavo. Pri montaZi vonku je pristroj potrebné nasledne chranit' pred
dazdom a priamym slneénym Ziarenim.

b.) Popis funkcie pristroja

Pristroj uvedte do prevadzky BEZ zapojenia plotu a zeme. Ak kontrolky blikaju v takte impulzov (na zeleno alebo na
Cerveno), potom je pristroj je funkény. Ak kontrolky neblikaju, je potrebné najprv skontrolovat sietové napatie, pripadne
sietové vedenie. Ak na nich nemozno najst Ziadnu chybu, pristroj musi skontrolovat odbornik.

c.) Popis funkcie pristroja s PRIPOJENYM zariadenim oplotenia ( uzemnenie + plot)

Kontrolka |Zeélené blikanie i Plot je v poriadku = vystupné napétie > 3500V = minimalne pozadované

1 plot Cervené blikanie: Plot nefunguije spravne = vystupné napatie < 3500V, v prilozenom navode na
(1) | prevadzku pozrite mozné priciny chyb (obrézok 2, strana 5)

Kontrolka Zelené blikanie: : Plot je v poriadku; uzemrovacie napatie < 1000 V

2| uzemnenie Cervené blikanie: | Uzemnenie nefunguje spravne, uzemnovacie napatie = 1000 V, v prilozenom
) i navode na prevadzku pozrite mozné priciny chyb (obrazok 2, strana 5) a
' uzemnenie (strana 4)

Varianty pripojenia:
Uzatvoreny plot: Otvoreny plot:

:>§ 2> ﬁj

uls
° T
uzemnenie

uzemnenie

N
N

Na kazdom pripoji oplotenia (5 resp. 6) mdze stuéasne pracovat jedno SAMOSTATNE zariadenie pre oplotenie. Ak sa
oba plotové vystupy pouziju sicasne, kontrolka (1) sa vztahuje na vystup (6) so maximalnou energiou

Ak kontrolné svetlo blika rychlejSie ako asi 1x za sekundu, zariadenie okamzite vypnite a pred opatovnym uvedenim do
prevadzky nechajte zariadenie skontrolovat odbornikovi.

Nova funkcia zodpovedajica EN 60335-2-76 A12 : 2010

Tento pristroj uvolni po dobe oneskorenia v trvani 15 sekund vystupnu energiu viac ako 5 joulov.

Pri pribudajucom zatazZeni pristroj po uplynuti doby oneskorenia zvySi vystupnu energiu a tym automaticky prispésobi
silu uderu vzrastu porastu, poveternostnym podmienkam a stavu ohrady.

Toto zariadenie ma zaruénu lehotu 3 roky v zmysle nasich zaruénych podmienok!

Bezpeénostné pokyny, uzemnenie, uvedenie do prevadzky, zaruéné podmienky a mozné pri¢iny poruchy najdete
prosim v navode na obsluhu!

SERVISNE adresy:
Obrat'te sa prosim na svojho Specializovaného predajcu.
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Navod k obsluze daného typu zarizeni -CS

1 | Kontrolni svétlo Plot

2 | Kontrolni svétlo Zemé

3 | Upeviovaci otvory

i

4 | Zemnici pfipojka

Pripojka plotu §
Sit'ova zastréka slouzi jako s omezenym vykonem
ZAPNUTO / VYPNUTO!

Pfipojeni na 230 V ~! 6 | PFipojka plotu §
Nevhodné pro pouziti ve staji! s maximalnim vykonem

a.) Montaz

Pfipeviiovaci otvory (3) slouzi k montazi na sténu. Pfistroj musi byt namontovan na svislou, nehoflavou sténu s
pfipojenim smérem dolu, viz obrazek vlevo nahofe. Pfi venkovni montazi se zafizeni musi navic chranit pfed destém a
pfimym slune€nim zarenim.

b.) Popis funkce pristroje

Uvedte zafizeni do provozu BEZ plotu a zeminy. Kontrolky blikaji v taktu impulst (zelené nebo Cervené). Zafizeni je
funkceschopné. Pokud kontrolky neblikaji, musi se napfed zkontrolovat sitové napéti popf. pfivod sié. Pokud tam nelze
najit chybu, mél by zafizeni zkontrolovat odbornik.

c.) Popis funkce ptistroje s PRIPOJENYM zatizenim plotu ( zemé + plot)

kontrolka |Zelené blikani: stav v plotu v pofadku - vystupni napéti > 3500 V = minimalni poZadavek
1 plot Cervené blikani: | stav plotu chybny = vystupni napéti < 3500 V, viz pfipojeny provozni manual,
(1) | mozné zdroje chyb (obrazek 2, str. 5)
zelené blikani: stav zemnéni v pofadku; zemni napéti < 1000 V
kontrolka |- S — - - — — - -
2 zemé (2) |cCerveneé blikani  stav zemneéni vadny, zemni napéti = 1000 V, viz pfipojeny provozni manual,
i mozné zdroje chyb (obrazek 2, str. 5) a zemnéni (str. 4)

Varianty pripojeni:
Zarizeni plotu uzaviené: Zarizeni plotu oteviené:

>\ >

X
1\
\

> L ok

uzemneni uzemneni

Na kazdém pfipojeni plotu (5 pfip. 6) Ize zaroven provozovat oddélené ohrady.

Pokud by se mély oba vystupy plotu pouzivat sou€asné, vztahuje se kontrolka (1) na vystup (6) se maximalnim energii.
Pokud kontrolka bliké rychleji nez cca 1x za sekundu, neprodlené zafizeni vypnéte. Pfed jeho opétovnym uvedenim do
provozu je musi zkontrolovat odbornik.

Nova funkce v souladu s normou DIN EN 60335-2-76 A12: 2010

Toto zafizeni vyda po uplynuti doby prodlevy v délce 15 sekund vystupni energii nepfesahujici 5 Joulu.

S rostoucim zatizenim zvySuje zafizeni po uplynuti doby prodlevy svou vystupni energii a tim automaticky pfizpGsobuje
silu uderu rostoucimu podrostu, povétrnostnim podminkam a stavu ohradniku.

Pro toto zafizeni je poskytovana tfileta zaruka v souladu s nasimi zaruénimi podminkami!

Pokyny pro bezpec¢nost, uzemnéni, informace o zaru€nich podminkach a moznych zdrojich zavad naleznete v
prilozeném navodu k pouziti!

Servisni adresy:

KAMIR a Co spol. s . 0., Ferd. Pakosty 1148, 395 01 Pacov, Tel. 565 442 959, Fax 565 442 858
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Upute za rukovanje uredajem odredene izvedbe -HR-

1 | Kontrolna zaruljica Ograda

2 | Kontrolna zaruljica Uzemljenje

3 | Rupe za pri¢vrséivanje

4 | Priklju¢ak za uzemljenje J:'

Prikljuéak za ogradu
5 | sa smanjenom §
energijom
Mrezni utika€ sluzi kao UKLJ./ISKLJ.!
Priklju¢ak na 230 V ~! 6 | Priklju¢ak za ogradu §
Nepodesan za stajsku uporabu! sa maksimalnom energijom

a.) Montaza

Rupe za pri¢vrscivanje (3) sluze za zidnu montazu. Uredaj se mora montirati na okomiti vatrootporni zid s prikljuécima
prema dolje, vidi gornju sliku lijevo. Kod vanjske montaZze uredaj mora dodatno biti zasticen od kiSe i izravhog sunfevog
zragenja.

b.) Opis funkcija uredaja

Uredaj stavite u pogon BEZ prikljuCivanja ograde i uzemljenja. Kontrolne Zaruljice trepere u taktu impulsa (zeleno ili
crveno). Uredaj je spreman za rad. Ukoliko kontrolne Zaruljice ne trepere, mora se najprije provjeriti mrezni napon
odnosno priklju¢ak na mrezu. Ukoliko se tamo ne moZze pronaci greska, uredaj treba dati na pregled strucnoj osobi.

c.) Opis funkcija sa PRIKLJUCENOM ogradom (uzemljenje + ograda)

Zeleno Stanje ograde je u redu = izlazni napon > 3500 V = najmanja traZzena vrijednost
KP""?'""“ treperenje: :
1| zaruljica Crveno » Ograda nije u ispravnom stanju = izlazni napon < 3500 V, vidi prilozene Upute za
ograde (1) |treperenje: i rukovanje, Mogudi izvori greSaka (slika 2, strana 5)
Kontrolna |Zeleno Stanje uzemljenja je u redu; napon uzemljenja < 1000 V
o | Zaruljica za treperenje:
uzemljenje |Crveno i Uzemljenje nije u ispravnom stanju, napon uzemljenja 2 1000 V vidi prilozene Upute
(2) treperenije: i za rukovanje, Moguci izvori greSaka (slika 2, strana 5) i Uzemljenje (strana 4)

Prikljuéne varijante:
Ograda je zatvorena: Ograda je otvorena:

) A

Uzemljenje Uzemljenje

Na svaki od priklju¢aka (5 odn. 6) moze se istovremeno prikljuiti po jedna ODVOJENA ograda.

Ukoliko se istodobno koriste oba izlaza ograde, onda se kontrolna Zaruljica (1) odnosi na izlaz (6) sa maksimalnom
energijom.

Ukoliko kontrolna zaruljica treperi brze nego jednom u sekundi, uredaj treba odmah iskljuciti i podvrgnuti ga
struénom pregledu prije ponovnog stavljanja u rad.

Nova funkcija sukladno normi EN 60335-2-76 A12 : 2010

Ovaj uredaj nakon vremena zadrSke od 15 sekunda oslobada izlaznu energiju od najvise 5 J.

Kod porasta opterecéenja, uredaj nakon isteka vremena zadrSke povecéava izlaznu energiju i time udarnu snagu
automatski prilagodava visini raslinja, vremenskim uvjetima i stanju ograde.

Za ovaj uredaj vazi trogodiSnje jamstvo, u skladu sa nasim jamstvenim uvjetima!

Sigurnosne naputke, upute za uzemljenje i pustanje u rad, jamstvene uvjete i opise mogucih izvora greSaka naci
¢ete u prilozenim Uputama za rukovanje!

SERVISNE adrese:

Obratite Vasem specijaliziranom prodavacu.
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Manual de utilizare specific aparatului -RO-

1| Lampa de control gard

2 | Lampa de control pamantare

3 | Orificii de fixare

4 Racord de pamantare Je‘
Fisa de refea este utilizata pentru
PORNIRE / OPRIRE ! 5 Ejzzr:rggfedusé \
Conectare la 230 V ~! g
Nu este adecvat pentru utilizarea in
grajduri! 6 | Racord gard §

Cu energie maxima

a.) Montare

Orificiile de fixare (3) sunt utilizate pentru montarea pe perete. Aparatul trebuie sa fie montat pe un perete vertical, ignifug
cu racordurile in jos, vezi imaginea de stanga sus. In cazul montajului exterior aparatul trebuie sé fie protejat de ploaie si
de razele directe ale soarelui.

b.) Descrierea functionarii aparatului

Punerea in functiune a aparatului FARA gard si pamantare. Ldmpile de control lumineaza intermitent in ritmul
impulsurilor (verde sau rosu). Aparatul este pregatit de functionare. Daca lampile de control nu se aprind intermitent,
atunci trebuie verificata tensiunea de alimentare resp. cablul de alimentare. Daca acolo nu se poate detecta o defectiune,
atunci aparatul ar trebui verificat de catre un specialist. 5

c.) Verificarea functionarii cu instalatie de ingradire RACORDATA (paméantare + gard)

. Luminare verde
Lampa de intermitent:

Starea gardului in ordine = tensiune de iesire > 3500 V = cerinta minima

1| control gard

(1)

Luminare rosu ' Starea gardului defecta = tensiune de iegire < 3500 V, vezi manualul de utilizare anexat,
intermitent: 1 posibile surse ale defectiunilor (figura 2, pagina 5)

Luminare verde ! Starea de pamantare in regula; tensiunea de pamantare < 1000 V

Lampédde |intermitent:
2 control ) . - y ) - . —
. Luminare rosu ' Starea de pamantare defecta, tensiune de pamantare = 1000 V, vezi manualul de utilizare
pamantare(2) |. - | b O . ) ARV :
intermitent r anexat, posibile surse ale defectiunilor (figura 2, pagina 5) si pamantare (pagina 4)
Variante de racordare:
Instalatie de ingradire inchisa: Instalatie de ingradire deschisa:

A
T )

PATA

La fiecare racord al gardului (5, respectiv 6) se poate actiona in acelasi timp cate o instalatie SEPARATA de ingradire.
Daca ambele iesiri ale gardului sunt utilizate in acelasi timp, atunci lampa de control (1) se refera la iesirea (6) cu energie
maxima.

In situatia in care lampile de control lumineaza intermitent mai rapid de aproximativ 1x pe secunda, atunci aparatul
trebuie imediat oprit si verificat de catre un specialist Thainte de repunerea in functiune.

Functie noua in conformitate cu norma EN 60335-2-76 A12 : 2010

Acest aparat nu genereaza dupa un interval de intarziere de 15 secunde o energie de iesire de mai mult de 5 jouli.

In cazul unei solicitari ridicate, aparatul creste energia sa de iesire dupa trecerea unui interval de intarziere data si
regleaza astfel intensitatea de soc ih mod automat in functie de cresterea plantelor afectate, de conditiile meteorologice
si de starea gardului.

Pentru acest aparat este valabila o perioada de garantie de 3 ani in conformitate cu conditiile noastre de
garantie! Indicatiile cu privire la siguranta, paméantare, punere in functiune, conditiile de garantie si posibilele
surse ale defectiunilor trebuie consultate din manualul de utilizare anexat!

Adrese de SERVICE:
Va rugam sa va adresati reprezentantului de specialitate
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Cneumdrmnyeckoe Ansg yCTPoUMCcTBa PYKOBOACTBO NO OOCNYXUBaAHUIKO -RU-

1 KoHTponbHas
namna msropoam

2 KoHTponbHas
namna semnu

3 | KpenexHble oTBepcTUA

L

6 3a3zemneHue

CeteBasi BUJIKA MpeIHA3HAYEHA A
BKJIL./BBIKJIL.! 5

Moacoennnenue k 230 B ~!

NMoacoeanHeHne nsropoam
C MOHWMXEHHOWN 3Heprunen

He npeana3snaueno aus
HMCMOJIb30BAHNS B )KHBOTHOBOTYECKOM MopcoeanHeHne
noMeIneHuun! 6 n3ropoau

C MakCuManbHOW aHepruemn

a.) MoHTax

KpenexHble oTBepcTus (3) cnyxxaT Anst HAaCTEHHOrO MOHTaXa. Y CTPOMCTBO HEOOXOAUMO MOHTMPOBATL Ha BEPTUKASIbHON,
OFHECTOMNKOMW CTEHE NOAKMIYEHNAMN BHU3, CM. PUCYHOK BBEpPXY crnesa. [pn ynnyHOM MOHTaXe AOMONHUTENBHO
HeobxoaMMO 3aWmnTUTL NPUBOP OT JOXKASA U NPAMbBIX CONHEYHbIX FTyYen.

b.) OnucaHue ¢hbyHKLIMOHMPOBaHUSA YCTPONCTBA

BBog ycTporictea B akcnnyaTauuio BE3 naropoan n semnu. KoHTposnbHbIe namnbl MUratoT ¢ YacTOTON MMMNYSbCOB
(3eneHbIn unu KpacHbI). YCTPOUCTBO roToB k paboTe. ECnu KOHTPOrbHbIE NaMnbl HE MUraloT, TO CHavyana HeobxogMmo
NpPOBEpPUTbL CETEBOE HaMpsXeHue unm cetesow nposoa. Ecnu Tam HencnpaBHOCTL He 0BHapyXeHa, TO Heo6xoanmo
NopyvnTb CneunanucTy ero NpPoBepKy.

c.) dyHKkumoHanbHoe onucaxue ¢ NOAKINKOYEHHOW usropoabto  (3emns + 3a60p)
3eneHoe 1 CoCTOsIHME M3ropoav B NMopsike = BbIxoAHOe HanpshkeHne > 3 500 B =
KoHTponbHas i .
MUTraHue: ' MUHUMAaIbHOe TpeboBaHne
namna ;
1 WUaropoas KpacHoe ' COCTOsIHME M3ropoan HeHagnexatlee = BbIxogHoe HanpsikeHne < 3 500 B, cm.
) MUraHue: ' IpunaraeMoe pykoBOACTBO MO 06CMNY>KMBAHMIO, BO3MOXHbIE MPUYNHBI
! HemcnpaBHocTU (puc. 2, S.5)
3eneHoe + CocTosiHMe 3a3emneHns B nopsgke; HanpskeHve Ha 3emrne < 1000 B
KoHTponbHas . .
MUTraHue: .
namna :
2 3a3zeMneHme KpacHoe ' CocTosiHMe 3a3eMnenns HeHagnexalee, HanpsbkeHue Ha 3emne = 1 000 B, cwm.
2) MUraHue | npunaraeMoe pyKoBOACTBO MO 06CMyXMBAHUIO, BO3MOXHbIE MPUYMHBI
| HemcnpasHOCTU (puc. 2, cTp. 5) 1 3azemneHue (cTp. 4)

BapuaHTbl nogKnw4veHus:
U3ropoab 3akpbiTa: Usropoab OTKpbITa:

: AN
T

"I

3azemieHue

3azemieHne

Ha kaxxgom nogkntodeHun nsropoam (5 nnm 6) MoXXHO OAHOBPEMEHHO MCMONb30BaTb COOTBETCTBEHHO OAHY
OTAENBbHYIO nsropogb. Ecnn ogHoBpeMeHHO Hago Mcnonb3oBaTth 06a BbIxoga M3ropoam, To KOHTporibHas namna (1)
nokasblBaeT COCTOsIHUE BbIxoAa (6) ¢ MakcumarnbHOW 3HEPrUen.

Ecnn koHTponbHbIE NamMnbl MUratoT ¢ YacToTon Gonee npum. 1 pas B CeKyHAY, TO cnegyeT HeMeAeHHO OTKIIoYMTb
YCTPOMCTBO U nepen NOBTOPHbLIM BBOLAOM B 3KCMyaTaLMO NOPYYNTb CReunanmcTy ero npoBepky.

HoBas dyHkuusa cornacHo EN 60335-2-76 A12: 2010

OaHHbIi 6ok yepes 15 cekyHA 3agepXku BblAaeT UMMNynbC aHeprun He 6onee 5 [x.

Ecnwn Harpyska Bo3pacTtaeT, To 610K - N0 UCTEYEHUN BPEMEHU 3a0EPXKKN - YBENUUNBAET SHEPTUIO BbIXOAHOrO MMMynbCea,
agjanTupys, TakuMm 06pa3oM, aBTOMaTUYECKM CUMY yaapa K yBennyeHuo obpactaHns, K NorogHbIM YCroOBUSAM U K
COCTOSIHUIO M3ropoan.

Ha aTo ycTponcTBo naetca 3-neTHAA rapaHTUA B COOTBETCTBMU C HalWMMU YCITIOBUSIMU rapaHTum!

YKa3aHuA no TexHMKe 6e30nacHOCTH, 3a3emiieHne, BBOA B IKCMIlyaTaLumio, yCIIOBUSA rapaHTUM U BO3MOXHbIe
NPUYMHbI HEUCNPaBHOCTU NPUBOAATCS B NpUiiaraeMoM pyKoBoACTBe No o6cnyxusaHuio!

Apnpeca CEPBUCA:

MoxanyicTa, obpaTnTech kK CBOeMy Annepy
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Navodila za uporabo te naprave -9-

Kontrolna
1, % .
luéka - ograja

Kontrolna
2 . .
luéka - zemlja

3 | Odprtine za pritrditev

-

Prikljuc¢ek za zemljo

Vti¢ sluzi za VKLOP / IZKLOP ! 5 PrlkljUéek za ograjo
Priklju¢ek na 230V ~! z zmanjSano energijo §
Ni primerno za uporabo v hlevu!

Prikljuéek za ograjo
6 | z maksimalno energijo §

a.) Montaza

Odprtine za pritrditev (3) sluzijo montazi na steno. Napravo morate namestiti na navpi¢no, proti ognju odporno steno, s
priklju€ki obrnjenimi navzdol. Glejte zgornjo sliko na levi. Pri montazi zunaj mora biti naprava dodatno zavarovana pred
dezjem in direktnimi sonénimi zarki.

b.) Opis funkcij naprave

Zazenite napravo BREZ ograje in zemlje. Kontrolne lu¢ke utripajo v taktu impulzov (zeleno ali rdege). Naprava deluje. Ce
kontrolne lucke ne utripajo, je treba najprej preveriti omrezno napetost oz. napeljavo. Ce tam ne najdete napake, mora
aparat pregledati strokovnjak.

c.) Opis funkcij s PRIKLJUCENO ograjo (zemlja + ograja)

Kontrolna | Utripa zeleno: 1 Stanje ograje je v redu = izhodna napetost > 3500V = minimalna zahteva
1 Iucka. ) Utripa rdece: + Stanje ograje pomanjkljivo = izhodna napetost < 3500V, glejte prilozena navodila
og(;;a)ja r za uporabo, mozni viri napake (slika 2, str.5)
Utripa zeleno: 1 Stanje ozemljitve v redu; zemeljska napetost < 1000 V
Kontrolna ;
2 'U‘v"_(a - Utripa rde¢e ' Stanje ozemljitve pomanjkljivo, zemeljska napetost = 1000 V, , glejte prilozena
zemlja (2) ' navodila za uporabo, mozni viri napake (slika 2, str.5) in ozemljitev (str.4)

Moznosti prikljucitve:
Ograja zaprta: Ograja odprta:

* EEE
%W %W

Ozemljitev

Ozemljitev

Pri vsakem prikljuku na ograjo (5 oz. 6) lahko isto¢asno obratuje po ena LOCENA ograja. Ce oba izhoda ograje
uporabljate isto€asno, se kontrolna lu¢ka (1) nanasa na izhod (6) z maksimalno energijo.

Ce kontrolni lugki utripata hitreje kot 1x na sekundo, je napravo treba takoj izklopiti in jo mora pred ponovnim zagonom
pregledati strokovnjak.

Nova funkcija skladno z EN 60335-2-76 A12 : 2010

Ta naprava po ¢asu zakasnitve 15 sekund odda energijo, ki ni vecja od 5 joulov.

Pri povedevanju obremenitve naprava po poteku ¢asa zakasnitve poveca svojo izhodno energijo in mo¢ udara s tem
samodejno prilagodi rastju, vremenskim razmeram in stanju ograje

Za to napravo velja 3-letna garancija v skladu z nasimi garancijskimi pogoji!

Za to napravo velja 3-letha garancija v skladu z nasimi garancijskimi pogoji!

Varnostne napotke, ozemljitev, zagon, garancijske pogoje in mozne vire napak si poglejte v prilozenih navodilih
za uporabo!

Naslovi SERVISOV:
Prosimo, obrnite se na vasega prodajalca
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GARANTIDOKUMENT
SVERIGE
AKO Elstingselaggregat
Fdljande galler for AKO elstangselaggregat:

> 3-ars materialgaranti samt 3-ars askgaranti pa samtliga av Grene Sverige AB
levererade AKO elstangselaggregat.

> Garantin galler for fel som uppstar pa aggregatet vid normal anvandning och vid aska.

av detta garantidokument vid forsaljningstillfallet.

> For att garantin skall galla maste aterférsiljaren tillse att detta
garantidokument korrekt ifylles och skickas/faxas till Grene Sverige AB
senast 7 dagar efter forsaljningsdatum.

g » Garantin galler 3 ar fran férsaljningsdatum och om Grene Sverige AB mottagit en kopia

Forsaljningsdatum:..........coooi i

Typ elstangselaggregat. ... ..o

T = 4= 10T 0] 0= P

Aterférsiljare Képare

NaMN: . NamMNo.

AdreSS: .. i AdresS: .. .o,

PoStNr. .. Postnr. ..o

Ot Ot

Saljarens underskrift - din trygga hand!
GRENE SVERIGE AB e Industrivagen 11 ® 241 38 Eslov ® Tel. 0413-777 00 ® Fax. 0413-777 90 ® E-mail grene@grene.se ® www.grege
333353355533 onen: TAKUUTODISTUS O
FINLAND
AKO Paimenet
_____ Seuraava patee AKO paimenille:
> 3-vuoden materiaalitakuu ja 3-vuoden ukkostakuu kaikille Grene Oy:n toimittamille
AKO:n paimenille
> Takuu kattaa viat, jotka syntyvat normaalissa kaytdssa tai ukkosen johdosta.
> Takuu kestaa 3 vuotta myyntipaivésté jos Grene Oy on vastaanottanut kopion tasté
takuutodistuksesta myyntihetkella.

’ > J__otta ?_a!.kuu.oli.si _voi.r_nassa"@.ulee myyjan tarkistaa, etta _!ém_é tﬁl_fuuth_i_st.H.s
taytetaan oikein ja lahetetaan/faxataan Grene Oy:lle viimeistdan 7 paivaa
myyntihetkesta.

Myyntipaivamaara:..........coooiii

Paimenen mallis...... ..o

S F= =100 0= o PSPPI

Jéalleenmyyja Ostaja

NIMIz . NIMIz .

OSOIe: ... OSOIte: ...

Postinro........cooooviiii Postinro:.......oooviiii

Postitoimipaikka......................o Postitoimipaikka:.................coo

Myyijan allekirjoitus - ja olet hyvissa kasissa!

GRENE Oye Mestarintie 2 ¢ 25700 Kemio ® Puh. 02-420 64 600 ® Fax. 02-423 834 e S-posti grene@grene.fi ® www.grene.fi
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>>3>333>3>5>5>>> anent GARANTIDOKUMENT

DANMARK

AKO Hegnsapparat
Folgende galder for AKO hegnsapparater:

> Der er 3 ars garanti pa fabrikationsfejl samt 3 ars garanti pa lynnedslag.

> Garantien gaelder for fejl der opstar pa apparatet ved normal anvendelse samt ved
lynnedslag.

» Garantien geelder 3 ar fra salgsdatoen. Kopi af dette dokument skal sendes med
hegnsapparatet.

> For at garantien gaelder, skal forhandleren sgrge for at dette dokument
udfyldes korrekt, samt sende det til Grene A/S senest 7 dage efter

salgsdatoen.
Salgsdato:. ... ..o
TYPE MegNSapParat:. ... e
R T= 4= 0T 0] 0= P
Forhandler Kober
NaVN . NavN: . .
AdresSe:. ..o Adresse:....cooiii
Postnr. . Postnr. ..o
S BY

Seelgers underskrift - s& er du i trygge heender
Grene A/S * Kobbervej 6 ® 6900 Skjern e TIf. 9680 8383  Fax 9680 8386 * E-mail grene@grene.dk ® www.grene.dk
____________________________________________________________________________________________ = _,_Q'""'"
3333333333 cncn: GARANTIDOKUMENT O
NORGE
AKO Gjerdeapparat
Folgende regler for AKO gjerdeapparat:

---- > 3-ars materiellgaranti samt 3-ars lyngaranti pa samtlige av Grene Norge A/S leverte

AKO gjerdeapparater.

> Garantien er for feil som oppstar pa apparatet ved normal bruk og ved lyn.
> Garantien er 3 ar fra salgsdato og om Grene Norge A/S mottar en kopi av dette

garantidokument nar salget er gjort.
’ > For at garantien ska_l bli korrekt ma forhandleren tiIIse: at dette

garantidokument blir korrekt utfylt og sendes/fakses til Grene Norge A/S

senest 7 dager etter salgsdato.
Salgsdato:. .. ..o
TYPE QI erdEapParal:. ... i
T =Y =Y 10 0 ] 0= P
Forhandler Kjeper
NaMN: . NamnN:. .
Adresse:. ..o Adresse:....oooiiiiii
PoStNr. .. PoStNr ..o
Sted: . Sted: .

Forhandlerens underskrift - i trygge hender!

GRENE A/S e Ostre Aker Vei 105 ® 0518 Oslo ® Tel. 22803880 ® Fax. 22803888 ® E-mail grene@grene.no ® www.grene.no

2 1 Version : 2014.2
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